Hello, Dear BME-19 students! 
I’ll be waiting for you on-line on Tuesday 
http://disrm1.zabgu.ru/b/3z6-npy-gqp
Translate the sentences paying attention to the Gerund
1. What is the main reason for changing the schedule?   2. You may use this instrument for measuring gas pressure.   3. We spend energy in lifting an object.   4. One cannot transform water into steam without heating it.   5. The task of the factory was producing corrosion-resistant polymers in far larger quantities.   6. Seeing is believing.   7. The engineers were interested in testing the engine in various conditions.   8. By cooling we can turn substances into solids or liquids.   9. Maintaining constant temperature and pressure during the test was absolutely necessary.   10. I remember reading an article on market economy.   11. He left without saying a word.   12. After finishing the lecture he went home.   
Translate the sentences    
	1. The number of specialists connected with new branches of science and engineering is increased every year.   2. Unlike old cities, cities built later were planned by architects.   3. To provide pure air in a factory they use air - purifying plants.   4. The device made at our laboratory will be used in industry.   5. There are large areas in Australia which are still unpopulated.   6. Communication satellites used by all countries make intercontinental television transmission possible.   7. Molecular crystals are solids constructed of molecules held together by relatively weak forces.   8. The new methods applied in the building of houses were most effective.   9. That water boils, when sufficiently heated, is common knowledge.   10. When required this information will be used in our practical work.   11. Several kinds of environment pollution include air pollution, water pollution, soil pollution, and pollution caused by solid wastes, noise, and radiation. 

 Translate the sentences paying attention to modal verbs
	1. The two designs can't be compared.   2. Diamonds must be cut and polished for this purpose.   3. Many complex problems can be solved with the help of computers.   4. The acid shouldn't be diluted.   5. They were allowed to continue the research.   6. Heat can be divided into three different types.   7. Books on this subject can be found in any library.   8. The broken part must be replaced by a new one.   9. The material should be subjected to special treatment.   10. The samples are to be analysed.   11. The solution (раствор) is to be purified   12. The quantity of water in concrete (бетон) must be carefully controlled.   13. Sometimes Mercury can be seen with the unaided eye. 

The functions of Participle I in the sentence

        1. attribute                       1. –ущ, -ющ, -ащ, -ящ  
        (определение)                2. определительным придаточным предложением
      a developing country      развивающаяся страна
  The engineer examining the new machine tools works at this plant.   Инженер, осматривающий (который осматривает) новый станок, работает на этом заводе.
The columns supporting the dome were smashed.   Колонны, которые поддерживали купол, были разрушены.

           2. an adverbial modifier   1.  -a, -я, -и
              (обстоятельство)  2. обстоятельственным придаточным предложением
	Considering the matter the engineer encountered many difficulties.   Рассматривая этот вопрос, инженер столкнулся со многими трудностями. / Когда  инженер  рассматривал этот вопрос, он столкнулся со многими трудностями.        

when  /  while     +     Participle I
1.  -a, -я, -и;    
2. обстоятельственным придаточным предложением
3. при + существительное
	When constructing the building they used different dams.   Сооружая здание, они использовали различные балки. /  Когда они строили здание, они использовали различные балки.  /  При сооружении (строительстве) здания они использовали различные балки.

             3. part of the predicate (часть сказуемого)
	The construction of the bridge is coming to an end.  Cтроительство моста подходит к концу.

       Participle I   ( Forms )

adding                  Indefinite Active            being added                 Indefinite Passive 
having added       Perfect Active                having been added       Perfect Passive

	The bridge being built across the river will connect two parts of the town. Мост, строящийся (который строится) через реку, соединит 2 части города.
	Synthetic materials being manufactured at our mill are of the best quality.   Синтетические материалы, изготовляемые (изготовляющиеся, которые изготавливают) на нашем заводе, обладают самыми лучшими качествами.
	Being built of wood the bridge could not withstand heavy loads.   Так как мост был построен (будучи построеным) из дерева, он не мог выдержать тяжелых нагрузок.
Having been used for a long time, the instrument partly lost its former efficiency.   Так как инструментом пользовались длительное время, он частично утратил свою прежнюю эффективность.
Having finished the research the scientist made an analysis of the collected data.       Закончив исследование, ученый сделал анализ собранных данных. / После того, как ученый закончил исследование, он сделал анализ собранных данных.

  Participle II         Причастие II

I     	II  	III
Infinitive	Past Indefinite	Participle II

Regular Verbs    (стандартные глаголы)
     
   to construct  constructed   constucted                                     
    to complete     completed   completed     
Irregular Verbs     (нестандартные глаголы)
          to build  built built                                                                    
          to make made made
          to begin began begun                                   
                             
 The functions of Participle II in the sentence

    1. an attribute                  1. –ный, -тый, -мый
      (определение)                2. придаточным определительным предложением
	 a developed country   развитая страна
The substance obtained contained some admixtures. Полученное вещество содержало примеси.
The units used to measure time, space and mass are called fundamental units.   Единицы, используемые (которые используют) для измерения времени, пространства и массы, называются основными единицами.

 Note: Иногда Participle II в функции определения переводится  существительным.
        
             It seems evident that the solvation will deсrease with decreased water content.    
По всей вероятности, растворимость будет уменьшаться по мере уменьшения содержания воды.
 
2. an adverbial modifier          1.обстоятельственным придаточным предложением
(обстоятельство)                  2. при + существительное
Zink, when heated, oxidizes readily in air.   При нагревании цинк легко окисляется на воздухе.  / Когда цинк нагревают, он легко окисляется на воздухе.
	As stated above, the greater the force applied the greater the acceleration.   Как указано выше, чем больше приложенная сила, тем больше ускорение.	

3. part of the predicate (часть сказуемого)
	The early experiments were carried out by several scientists.   Первые эксперименты были проведены несколькими учеными.	
We have just learned the main advantages of concrete.   Мы только что изучили основные преимущества бетона. 

    The Absolute Participle Construction   Независимый причастный оборот
                                                          
	              1. Subject  +  Participle
	                    2. отделяется запятой
                          3. Participle переводится сказуемым предложения
	            
	 I. Независимый причастный оборот в начале предложения переводится обстоятельственным придаточным предложением с союзами  если,  когда,  так как,  после того как,  поскольку и т.д.
     Chromium having been added, strength of the steel increased.   После того как (когда) был добавлен хром, прочность стали повысилась. 
     The pressure removed, the air springs back to its original volume.   Когда выключается давление, воздух принимает свой первоначальный объем.

II. Независимый причастный оборот в конце предложения переводится сложносочиненным предложением с союзами  причем,  а,  и,  но  или без союза. 
         Probably the first metals used by man were gold, silver and copper, these metals  being found  in nature in the natural state.   Возможно, первыми металлами,  используемыми человеком, были золото, серебро и медь, причем эти металлы находились в природе в естественном состоянии.
         The machine operated properly, the necessary pressure  being maintained by an automatic device.   Машина работала надлежащим образом, а необходимое давление поддерживалось автоматическим устройством.
          
Note:   Независимый причастный оборот может вводиться  предлогом  with,  
                который не переводится.  

       Water exists as ice at low temperature and as steam at higher temperature, with the temperature depending upon pressure.   Вода существует в виде льда при низких температурах  и как пар при высоких температурах, причем температура зависит от давления.
        With the high strength concrete used, forms were stripped 12 to 15 days after concreting.   Так как применялся высокопрочный бетон, опалубка удалялась через 12-15 дней после бетонирования.
Gerund
Основными внешними признаками герундия являются
наличие перед  - ing формой:
                     
1.  предлога              by experimenting
2.  притяжательного местоимения       his experimenting
 3. существительного в притяж. или общем падеже  the engineer’s experimenting

Способы перевода:

1.	существительным
A thermometer is used for measuring temperature.   Термометр используется для измерения температуры.

2.	неопределенной формой глагола
Measuring temperature is necessary in many experiments.   Измерять температуру необходимо при многих опытах.

3.	деепричастием
After solidifying the substance changed its colour.   Затвердев, вещество изменило свой цвет.
By measuring the temperature of the mixture we can control its state.  Измеряя температуру смеси, мы можем измерять ее состояние.

4.	глаголом-сказуемым придаточного предложения
I remember having measured the temperature of the mixture in due time.  Я помню, что своевременно измерял температуру смеси.

 
        Note:  It is worth (while) + Gerund  -  стóит + неопределенная форма глаго ла
                   cannot help + Gerund - нельзя не + неопределенная фор¬ма глагола
                   it is (of) no use + Gerund - нет смысла (бесполезно) + не¬определенная 
                  форма глагола
           
           It is worth (while) discussing this phenomenon.   Стоит обсудить это явление.

Functions of the Gerund     Функции герундия

1.	subject  (подлежащее)                            
Experimenting is widely used in different branches of science and industry.   Экспериментирование широко используется в различных областях науки и промышленности.

2.	part of the predicate   (именная часть сказуемого)
The best way to solve this problem is experimenting.   Лучшим способом решения этой задачи является экспериментирование.

3.	object   (дополнение)
The students like experimenting.  Студентам нравится экспериментирование.

4.	attribute   (определение)
The method of experimenting usually gives excellent results.  Метод экспериментирования обычно дает отличные результаты.  
The experimenting process generally takes considerable time. Процесс экспериментирования обычно требует много времени.

5.	adverbial modifier   (обстоятельство)
The engineer could solve this problem only after experimenting.   Инженер смог разрешить эту задачу только после экспериментирования.
                        
Перевод  герундия с различными предлогами

after  	1. после + существительное	2. деепричастие
before	перед, до + существительное
by	1. путем, с помощью, посредством  
+ существительное	2. деепричастие
in	1. при + существительное	2. деепричастие
on / upon	1. при, после, по + существительное	2. деепричастие
without  	1. без + существительное	2. не + деепричастие
of	1.существительным  в родит. пад.	2. неопределенная форма глагола
for	для + существительное 	
from	от + существительное	

Gerund   (Forms)

adding                  Indefinite Active            being added                 Indefinite Passive 
having added        Perfect Active                having been added       Perfect Passive

      Each specimen is tested again after being lowered into the acid.   Каждый образец испытывается вновь после погружения в кислоту.
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Притяжательное местоимение или существительное в притяжательном или общем падеже  + Gerund  =  сложный герундиальный оборот: обычно переводится придаточным предложением со словами  то, что; того, что; о том, что.

The failure was due to the operator's having been careless in using the instrument. Авария произошла потому, что рабочий был неосторожен в обращении с прибором.
I heard of our head engineer’s being sent abroad.   Я слышал о том, что нашего главного инженера посылают за границу.
We know of silver and copper being very good conductors of electricity.   Мы знаем, что серебро и медь являются хорошими проводниками электричества.
 
